
Corsican (corsu) Italian (Italiano)

Ritratti introduttive Riti introduttivi

Segnu di a croce Segno della croce

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

Amen Amen

Salutazione Saluto

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

È cù u vostru spiritu. E con il tuo spirito.

Attu penitenziale Atto penitenziale

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E così

preparaci a celebrare i misteri sacri.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente

È à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i Santi,

È voi, i mo fratelli è surelle,

Pregà per mè à u Signore u

nostru Diu.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi

chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E tu, i

miei fratelli e sorelle, Pregare per

me al Signore nostro Dio.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è ci

porta à a vita eterna.

Possa Dio onnipotente avere pietà

di noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Signore, avè misericordia. Signore, abbi pietà.

Signore, avè misericordia. Signore, abbi pietà.

Cristu, anu misericòrdia. Cristo, abbi pietà.

Cristu, anu misericòrdia. Cristo, abbi pietà.

Signore, avè misericordia. Signore, abbi pietà.

Signore, avè misericordia. Signore, abbi pietà.

Gloria Gloria

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti benediamo Ti

adoriamo ti glorifichiamo, Ti diamo

grazie per la tua grande gloria,

Signore Dio, re celeste, O Dio, Padre

Onnipotente. Signore Gesù Cristo,

solo figlio generato, Signore Dio,

agnello di Dio, figlio del Padre, togli i

peccati del mondo, avere pietà di

noi; togli i peccati del mondo,

ricevere la nostra preghiera; Sei

seduto alla mano destra del padre,

Abbi pietà di noi. Solo per te sei

quello santo, Solo tu sei il Signore,

Solo tu sei il più alto, Gesù Cristo,

con lo Spirito Santo, Nella gloria di

Dio il Padre. Amen.

Recullà Raccogliere

Preghjemu. Preghiamo.

Amen. Amen.

Liturgia di a parolla Liturgia della parola

Prima lettura Prima lettura

A parolla di u signore. La parola del Signore.

Grazie à Diu. Grazie a Dio.

Salmu di rispettu di Salmo responsoriale
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Seconda lettura Seconda lettura

A parolla di u signore. La parola del Signore.

Grazie à Diu. Grazie a Dio.

Vangelu Vangelo

U Signore sia cun voi. Il Signore sia con te.

È cù u vostru spiritu. E con il tuo spirito.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Gloria à tè, O Signore Gloria a te, o signore

U Vangelu di u Signore. Il Vangelo del Signore.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Prufessiunale di a Fede Professione di fede

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in

gloria per ghjudicà a vita è i

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili e

invisibili. Credo in un solo Signore

Gesù Cristo, l'unico figlio generato

di Dio, nato dal padre prima di tutte

le età. Dio da Dio, Luce dalla luce,

vero Dio dal vero Dio, generato, non

fatto, consustanziale con il padre;

Tutto è stato fatto tramite lui. Per

noi uomini e per la nostra salvezza

è sceso dal cielo, e dallo Spirito

Santo era incarnato della Vergine

Maria, e divenne uomo. Per il nostro

bene è stato crocifisso sotto Ponzio

Pilato, Ha sofferto la morte ed è

stato sepolto, e si è di nuovo alzato

il terzo giorno in accordo con le

Scritture. È salito in paradiso ed è

seduto alla mano destra del padre.

Verrà di nuovo nella gloria giudicare

i vivi e i morti E il suo regno non

avrà fine. Credo nello Spirito Santo,

nel Signore, il donatore della vita,
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morti è u so regnu ùn averà

micca fine. Credu in u Spìritu

Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì

procede da u babbu è u figliolu,

Quale cù u babbu è u Figliolu hè

aduatamente è glubatu, chì hà

parlatu attraversu i prufeti.

Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu

un battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

che procede dal padre e dal figlio,

che con il padre e il figlio è adorato

e glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e apostolica.

Confesso un battesimo per il

perdono dei peccati e non vedo l'ora

di risurrezione dei morti e la vita del

mondo a venire. Amen.

In casa Omelia

Preghiera universale Preghiera universale

Pregemu à u Signore. Preghiamo il Signore.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Signore, ascolta la nostra preghiera.

Liturgia di l'Euchariu Liturgia dell'Eucaristia

AFFERTITURA Offertorio

Beatu sia Diu per sempre. Benedetto sia Dio per sempre.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à Diu,

u babbu ammighty.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle), che

il mio sacrificio e il tuo può essere

accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la lode

e la gloria del suo nome, per il

nostro bene e il bene di tutta la sua

santa chiesa.

Amen. Amen.

Preghiera eucarista Preghiera eucaristica

U Signore sia cun voi. Il Signore sia con te.

È cù u vostru spiritu. E con il tuo spirito.

Alzate i vostri cori. Solleva i tuoi cuori.
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Li alzemu finu à u Signore. Li solleviamo al Signore.

Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

Ringraziamo il Signore nostro Dio.

Hè ghjustu è ghjustu. È giusto e giusto.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

U misteru di a fede. Il mistero della fede.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu stu

pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu. O:

Salvateciamu, Salvatore di u

mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza, Proclamiamo

la tua morte, o Signore, finché non

torni. O: Salvaci, salvatore del

mondo, per dalla tua croce e

risurrezione Ci hai liberati.

Amen. Amen.

Ritu di cummunione Rito di comunione

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

Al comando del Salvatore e formato

dall'insegnamento divino, osiamo

dire:

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il tuo

Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.
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micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente

la pace ai nostri giorni, Questo, con

l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta del

nostro Salvatore, Gesù Cristo.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì

campanu è regnu per sempre è

mai.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto ai

tuoi apostoli: Pace ti lascio, la mia

pace ti do, Non guardare sui nostri

peccati, Ma sulla fede della tua

chiesa, e concederle gentilmente la

pace e l'unità In conformità con la

tua volontà. Che vivono e regnano

per sempre.

Amen. Amen.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

La pace del Signore sia sempre con

te.

È cù u vostru spiritu. E con il tuo spirito.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, cuncede a paci.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello di

Dio, togli i peccati del mondo, Abbi

pietà di noi. Agnello di Dio, togli i

peccati del mondo, Concedci pace.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui che

toglie i peccati del mondo. Beati
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mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia

anima saranno guarite.

U corpu (sangue) di Cristu. Il corpo (sangue) di Cristo.

Amen. Amen.

Preghjemu. Preghiamo.

Amen. Amen.

Ritritti cunclusi Riti conclusivi

Benedizzione Benedizione

U Signore sia cun voi. Il Signore sia con te.

È cù u vostru spiritu. E con il tuo spirito.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Amen. Amen.

Licenziamentu Licenziamento

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Vai avanti, la massa è finita. O: vai e

annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in

pace.

Grazie à Diu. Grazie a Dio.
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